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Vorwort

In den sogenannten D-A-CH-Staaten 
Deutschland (D), Österreich (A) und der 
Schweiz (CH) leben ungefähr achteinhalb 
Millionen ausländische Mitbürger, die 
nicht aus dem deutschen Sprachraum 
stammen, sowie noch mehr Menschen 
mit Migrationshintergrund. Krankheiten, 
Behinderungen und Störungen von Kör-
perfunktionen betreffen sie in gleichem 
Maße wie die einheimische Bevölkerung. 
Betrachtet man neurogene Dysphagien 
(durch neurologische Erkrankungen verur-
sachte Schluckstörungen), so kommen sie 
allein beim Schlaganfall – der häufigsten 
Ursache – in der Akutphase bei etwa 50 % 
der Betroffenen vor; hinzu gesellen sich 
andere zentral- und peripher-nervöse 
Erkrankungen, Muskelkrankheiten und 
sonstige Dysphagieursachen. Aus eige-
ner Erfahrung weiß ich, wie schlimm es 
ist, wenn man einen ausländischen Mit-
bürger als Patienten betreuen möchte, 
es aber an der Sprachbarriere scheitert. 
Gerade in der Schlucktherapie nützt es in 
derartigen Situationen wenig, wenn ein 
Angehöriger „dolmetschen“ kann, denn 
die Anleitungen eines Sprachtherapeuten/
Logopäden werden dadurch nicht ersetzt. 
Auch der Verweis auf die Notwendigkeit, 
die deutsche Sprache möglichst perfekt 
zu erlernen, hilft da nicht viel weiter; die 
schlucktherapeutischen Verfahren sind 
nämlich selbst einem nativ Sprechenden 
oft schwer genug zu vermitteln. 

Przedmowa

W tak zwanych krajach D-A-CH – Niemcy 
(D), Austria (A) i Szwajcaria (CH) - żyje około 
osiem i pół miliona zagranicznych obywate-
li pochodzenia zagranicznego z poza obsza-
ru niemieckojęzycznego, oraz jeszcze więk-
sza liczba osób wywodzących się ze środo-
wisk migracyjnych. Choroby, niepełnospraw-
ność i zaburzenia funkcji organizmu doty-
kają te osoby w tym samym stopniu co lud-
ność rodzimą. Przyglądając się dysfagiom 
neurogennym (zaburzenie połykania wy-
wołane chorobą neurologiczną) zauważamy, 
że zdiagnozowane zostają w szczególności 
jako jeden z objawów udaru mózgu - naj-
częstszej przyczynie dysfagii. W samej tyl-
ko ostrej fazie choroby poudarowej dotknię-
tych tym zaburzeniem zostaje około 50-ciu 
procent chorych. Ponadto należy zwrócić 
uwagę na występowanie dysfagii przy in-
nych chorobach ośrodkowego i obwodowe-
go układu nerwowego, chorobach mięśni i 
innych zaburzeniach. Z własnego doświad-
czenia wiem, jak istotną rolę w leczeniu za-
granicznych współobywateli odgrywa barie-
ra językowa. Zwłaszcza w terapii zaburzeń 
połykania niezbyt przydatnym jest w pew-
nych sytuacjach, jeżeli ktoś z krewnych po-
trafi „dokonać” tłumaczenia. W ten sposób 
nie da się bowiem zastąpić instrukcji poda-
nych przez terapeutę językowego czy logope-
dę. Również zwrócenie uwagi na konieczność 
możliwie perfekcyjnego opanowania języka 
niemieckiego przez chorych czy ich opieku-
nów nie stanowi zadowalającego rozwiąza-
nia. Dysfagiologiczne metody terapeutycz-
ne są bowiem często same w sobie trudne 
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